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Onuc HABYAJBLHOI TMCIMILTIHT

HatimeHyBaHHS IIOKa3HUKIB

lany3s 3HaHB, HAIPSAM

XapakTepucTUKa HaBYaJIbHOL
JUCLIUILIIHA

ITiITOTOBKH, CTYIIiHb

neHHa hopMa HaBYaHHS

KinpkicTs kpenutiB — 9

T'any3b 3HaHb
02 Kynerypa i MUCTELTBO

CrerniaiapHiCTh
029 «Indopmariiina,
0i0mioTeyHa Ta apxiBHa

O0o0B's13K0Ba

8

crpaBa»
IHZ[I/IBiI[yaJ'IBHe Pik HiHFOTOBKI/I:
HAayKOBO-TOCJTITHE 3aBIaHHS ) 1-i
lipesenmayia nayxosux OCBlelﬂ Hp9rp ?Ma Cemectp
npoexmis <<IH(1)OpMaLII1I/IHa, 0ibmioTeyHa Ta it i
apxiBHa CIIpaBa»
L 135 135
3arajibHa KUIBKICTb ToguH — 270
Jleknii
2 roa. 2 roa.
o IIpakTHyHi, ceMiHapCHKi
KinpkicTb roguH s 1eHHOT
) 43 ron. 43 ron.
(dhopMu HaBYaAHHS: CrymiHb: —
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CaMOCTIHOI pOOOTH CTYIeHTa — PhD 90 rox. 90 ron.

InpuBinyajabHi 3aBIaHHA: TOI.

Bua konTpomo: 3anik (1-i cem.),
icnum (2-ii ceM.)

CriBBIIHOIIEHHS! KUIBKOCTI TOIWH ayAMTOPHUX 3aHATH JI0 CAMOCTIMHOI 1 1HAMBIAYallbHOI pOOOTH

CTaHOBHUTH:

JUTsL IEHHO1 (pOpMU HaBYaHHS — ayJIUTOPHUX/CaMOcCTiiHa 1:2



VY cywacHux ymoBax miobanmizamii 1 BUXOQy YKpaiHM B €IUHHM OCBITHIM, KyJAbTYpHUH Ta
iHopmariiHui TpPOCTIp  BOJIOAIHHS 1HO3EMHHMMH MOBAaMH, Hacamrepe] aHIIiHChKOI, HalyBae
0co0IMBOT Barv. AHIIIMChKA MPAKTUYHO CTaja MIKHAPOIHOK MOBOIO HAyKOBOi KOMYHIKAIii: T1J0BOT
KOpECIIOH/ICHIIi, HAyKOBHX Ta MPaKTUYHUX KOH(epeHIil, HayKOBUX MyOIiKalliif, 0COOIMBO B Taiy3sx
610;mioTeuHO-1HQOpMAIIIfHOT ~ CIIPaBH, MEHEIKMEHTY, 1HPOPMALIHHUX TEXHOJIOTIH Ta CHUCTEM.
AHTITIiChKa MOBa YMOXIIMBIIIOE JOCTYIl A0 OUIBIIOCTI pecypciB CBITOBOi iH(OpMAaIiiiHOT Mepexi
[arepuer. Tomy U1 MOJIOAUX YYEHUX BOJIOJIHHS AHIJIIMCHKOIO MOBOIO € aOCOJIOTHO HEOOXiTHUM ISt
YCHINITHUX HAyKOBUX AOCHIKEeHb. [IpupomHo, mo Kypc iHO3eMHOi MOBHM B HAyKOBili KOMYHIKalii €
000B’SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM HaBuajibHUX MaHiB 3BO Vkpainu. BiH 1iJIKOM JIOTIYHO BKJIAJa€ThCS y
TPUCTYTICHEBY MTOOYOBY BUIIIOT OCBITH “OakajaBp — MaricTp — 10KTop dhimocodii”.

1. META TA 3ABJIAHHSI HABYAJIBHOI JMCHMILITHA

Merta BuBYeHHA AucUMILIIHM “IHO3eMHa MoBa B HayKoOBiii KOMYyHiKauii” — € onaHyBaHHs
TAaKoro piBHsS 3HaHb, HAaBUYOK 1 BMiHb, SIKUM 3a0e3nedye HeoOXinHy misf (axiBUs KOMYHIKATUBHY
CIPOMOXHICTh y cdepax HayKOBOro, NpogeciiHOro Ta CHUTYaTMBHOIO CIJIKYBaHHS B YCHIM Ta
MHUCHMOBIH opMax.

OCHOBHUM 3aBJaHHSIM BUBYCHHS IUCHUILIIHKM “IHO3eMHa MOBa B HAyKOBi KOMYHIKaIli’ €
(opMyBaHHS y CTYIACHTIB KOMYHIKAMUSHUX KOMNEeMeHMHOcmell, HEOOX1THUX JJIs 3M1HCHEHHS HayKOBHX
nociikenb. llepenycim, e HaBUYKHM, 3HaHHA U yMiHHsS, NOTpiOHI A poOOTH 3 1HIIOMOBHOIO
TEKCTOBOIO 1H(OPMAITIETO.

Kypc inozemnoi moeu 6 maykogsiii komynikayii nependadae HaOyTTS HACTYITHHX
KOMIIETEHTHOCTEM:

CrenianbHicTb 029 Indopmauiiina, 6i0aioTeyHa Ta apxXiBHA cpaBa
e 3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 4. 31aTHICTh NpaloBaTé B Mi>KHAPOJJHOMY KOHTEKCTI.

3K 5. 3parHicTh 10 (hOpMyBaHHS CUCTEMHOTO HAyKOBOTO CBITOINIALY, MPO(ECiifHOT €TUKU Ta eTHKH
3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOT1H iH(OPMALIIHHOTO CYCIILCTBA.

3K 6. 3narHiCTh 3aCTOCOBYBAaTH TEOPETHYHI 3HAHHS Y NPAKTUYHUX CHUTYallisiX y HayKOBIH,
MeAaroriyHii Ta ynpaBiIiHCbKIN A1SUIBHOCTI.

3K 7. 3nmatHICTh CHUIKYBaTUCS 3 MPEACTABHUKAMHU 1HIMUX MpodeciiHuX Tpym pi3HOro piBHS (3
eKCIIepTaMU 3 IHIIUX Tally3el 3HaHb/BHUJIIB €KOHOMIYHOI JISITEHOCTI).

3K 8. 3naTHicTh MpOBEJCHHS Ta MPE3eHTallli Pe3yIbTaTiB HayKOBUX JOCIIKEHb Ha BiAMOBITHOMY
PiBHI 3 BUKOPUCTAHHSAM iH(pOpMaliHHUX 1 KOMYHIKAIlIHHUX TE€XHOJOTriH B iHpOpMaliiiHii, 0i6mioTeuHii
Ta apXiBHIN CIpaBi.

3K 9. 3natHicTh PO3pOOIATH 1 YIPABIATH HAYKOBHUMH IMPOEKTAMHU Ta/a00 CKJIAATH MPOTO3HIIIMA
o0 (piHaHCYBaHHS HayKOBHX JTOCIIIKEHb, PEECTpAIlil MpaB iHTEIEKTyalIbHOI BIaCHOCTI.

e CreniaJbHi KOMIIETEHTHOCTI:

CK 3. 3parHicTh pO3BHUBATH KATETOPIMHO-TIOHATTEBUN Ta aHAJITHYHO-TOCITITHUIIBKUMA amapar,
BUSIBIIATHU i OOIPYHTOBYBaTH HOB1 3aKOHOMIPHOCTI B iH(pOpMalliiiHii, 610110TeuHIN Ta apXiBHI| cripaBi.

CK 8. Po3yminHa ocoOnuBocTel peanizamii iHHOBAIiifHOT MOJITHKK B iH(OpMAaliiHii ramysi,
30AaTHICTh 3/IMCHEHHS TMPOEKTHOI [isUIbHOCTI, 3aCTOCYBaHHS €(QEKTHBHHMX 3aco0iB MojepHi3amii
¢byHKLiIOHYBaHHS 010:110TeK apXiBiB Ta iHIINX iH()OPMAIIHHUX YCTAHOB.

CK 9. 3partHICTh pO3poOJSITH TpOrpaMy Ta BHUKOHYBAaTH CKJIQJHI HAyKOB1 JTOCTIIKCHHS 3
BUKOPHUCTAaHHSIM IIUPOKOTO Koja SKICHMX 1 KUIBKICHUX METOJIB Ta BHCOKOCIIEI1aTi30BaHOrO
THCTPYMEHTAPIr0 PHUKJIATHOTO aHaJIi3y.



CK 10. 3natnicts mpodeciiiHO BUKOHYBAaTH OpraHi3aliifHO-yIpaBliHChKi, HayKOBO-10CIAHUIIbKI,

€KCIIepTHO-aHAJIITUYHI Ta KOHCYJIBTaIlIiHI (PYHKI[IT Ha HAI[IOHATFHOMY Ta MI>)XHAPOJHOMY PHUHKAX TpAIIi.
e [lporpaMHui pe3ybTaT HABYAHHS:

ITPH 1. CtBoproBaTH nepeoBi KOHIENTYalbHI Ta METOOJIOT14HI 3HAHHSI, TUIAHYBATH 1 BUKOHYBATH
HAyKOBI Ta TPHUKIAIHI JOCHIIKEHHs, peai3oByBaTW iHHOBAIil 3 iHQopmariiiHoi, OibmioreuHoi Ta
apxiBHOI CIIpaBH 1 Ha MEXIi raixy3eil 3HaHb, a TaKOX (OPMYBATH TOCIIAHULBKI HABHYKHU, JOCTATHI JJIS
MIPOBEJICHHSI HAyKOBHUX 1 NPUKIAJHUX JOCHIIJPKEHb HAa pIBHI CyYaCHUX CBITOBHX JIOCSATHEHb 3
BI/IMIOBITHOTO HAIIPSIMY.

IIPH 6. Po3pobmatu 1 peami3oByBaTH TMPOEKTH 13 BIOCKOHAJICHHS TIPOIECIB CTBOPEHHS,
PO3MOBCIO/KEHHS, aHANITUKO-CHHTETHYHOI 00poOKH, akymynsuii, 30epiraHHs Ta opraxizamii
BUKOPHCTaHHS JIOKYMEHTOBAHOT 1H(pOpMAIIii.

IIPH 7. 3acrocoByBaTH CydacHi IHCTPYMEHTH 1 TEXHOJIOTIi MOIIYKY, OOpOOJECHHS Ta aHami3y
iHpopMmalii, 30KkpemMa, CTaATUCTUYHI METOU aHAI3Y JaHUX BEIUKOTO 00CsTy Ta/abo CKIIAIHOT CTPYKTYpH,
TEXHOJIOT1l pOOOTH 3 BIIKPUTHMU JaHUMH, 0a3¥ JaHHUX Ta iH(OpPMALiHI CHCTEMH.

ITPH 8. Po3poOnsiTu Ta peanizoByBaTH NMPOEKTH, BKIIOYAIOYU BJIACHI JOCIIDKEHHS, 10 JAlOTh
MOKJIMBICTh MEPEOCMUCIIUTH HasiBHE Ta CTBOPUTHU HOBE LILJIICHE 3HAHHS Ta/abo mpodeciiiHy NpaKTUKY
010 PO3B’s3aHHS 3HAUYIIMX TMpoOneM B iH(opmariiHii, Oi10mioTeyHId Ta apXiBHIA cHpaBi 3
JOTPUMAaHHSIM HOPM aKaJeMivHOi Ta MpodeciiHOi €TUKHU 1 BpaxXyBaHHSIM COIIaJIbHUX, EKOHOMIYHUX Ta
MIPABOBUX ACMEKTIB.

Kpim toro, 3a pe3ynbsraraMu onaHyBaHHs JUCHMILTIHU 37100yBadi OCBITH OyIyTh CIIPOMOXKHI:
- BUKOPUCTOBYBATH NPUXOBAaHI IHTEIEKTyaJIbH1 peCypCcH IPH BUBYEHH] 1HO3eMHOI MOBH;
- PO3YMITH JIEKCUKO-CTHIICTUYHI OCOOTMBOCTI iHIIOMOBHOI HAYKOBOI JIITEPATypH;
- OpIEHTYBATUCS B IHIIOMOBHII TEPMIHOJIOTI] Taiy3i;
- pOOUTH SKICHMM 1 aIeKBaTHUH MepeKia] I1HIIOMOBHUX TEKCTIB HayKOBOTO XapaKTepy 3 OPUT1HAJIbHUX
JDKEpeTI, 3 ypaXyBaHHAM CTUIIIO NTEPEeKIIaay;
- 3IHCHIOBATH IUICCIPSIMOBAHUHN IMOIIYK MOTPiOHOI 1H(GOpMaIi y BEIWKOMY MacHBi 1HIIIOMOBHOI
HayKOBO{ JIiTeparypH;
- 3MIMCHIOBATH KPUTUYHUI HayKOBUH aHaii3/cuHTe3 1H(pOpMalii 3 IHIIIOMOBHUX JKEPET;
- BpaxoBYBaTH OCOOJHMBOCTI HANMCaHHS aHIIOMOBHUX €JIEMEHTIB (Ha3Ba, aHOTalisd, pe3oMe),
AHIJIOMOBHHX CTaTeH 1 T€3 10 HAyKOBUX KOH(epeHIii;
- CKJIaJIaTH aHJIIHCHKOIO MOBOIO aHOTAIIIl Ta pE3OMe JI0 CBOIX HAyKOBUX CTaTeH;
- BUKJIACTH aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO CBOIO HAyKOBY MO3HIII0 ¥ pedepari, CTaTTi, Te3ax KOHPEPEHIIIi.

2. IPOT'PAMA HABYAJIBHOI JJUCHUILJITHUA
Kypc “Ino3zemHa MoBa (aHMIiliChbKa) B HAayKOBIM KOMYyHIKalii’ CKJIaJaeTbcs 3 2 po3aiuliB Ta 12 Tem,
OB’ A3aHUX MIX COOO0I0 3MICTOBUMHM CKJIAIOBUMH.

PO3AUT I. THO3EMHA MOBA Y HAYKOBOMY BUMIPI

Tema 1. OcoOGMMBOCTI aHTMIMCHKOI MOBI y HAyKOBOMY CITIJIKyBaHHI. [IOHSTTS HAyKOBOTO CTHITIO
MOBH: JIEKCHKO-TpaMaTH4YHI Ta CTHJIICTMYHI OCOOJIMBOCTi, O3HaKW, MOBHI 3acobu. // Peculiarities of
English language functioning in scientific communication. The concept of scientific language style:
lexical-grammatical and stylistic features and language means.

Tema 2. BUKOpUCTaHHS MOBH: JIEKCHKO-TPaMaTW4Hi OCOOJIMBOCTI AHIJIOMOBHOTO HAyKOBOTO
tekcty. // Use of language: lexical-grammatical features of English-language scientific text.



Tema 3. OcoOAMBOCTI BXKMBAHHS I1HIIOMOBHHUX TpaMaTHYHUX SIBUI y HAyKOBOMY TEKCTi. //
Peculiarities of using other languages grammar phenomena in the scientific texts.

Tema 4. BimMiHHOCTI aHTJIOMOBHHMX HayKOBHX TEKCTIB Bij ykpaiHoMoBHHUX. // Differences between
English-language scientific texts and Ukrainian-language ones.

Tema 5. AHOTaIis SK KaHP aHIJIOMOBHOTO akaJeMidHOro muchbMa. // An abstract as a genre of
English academic writing.

Tema 6. HaykoBa cTarTs SIK >KaHp aHIIIOMOBHOTO akajeMiyHoro mucbMa. // Scientific article as a
genre of English academic writing.

PO3JILT IT. OTVISIT THIIOMOBHUX HAYKOBUX IPALLb 3A TEMOFO
JTUCEPTAIIMTHOTO TOCJILTKEHHSA

Tema 7. llomyk Ta mpe3eHTAllisi aHIJIOMOBHUX HAayKOBHX Ipallb 32 TEMOIO BIACHOTO HAYKOBOT'O
nociipkeHHs. [lpakTudHe OmpaimoBaHHS IHIIOMOBHHMX HAayKOBHX TEKCTIB: NpaKTHUKa mepekiany. //
Search and presentation of English-language scientific works on the subject of dissertation research.
Practical study of foreign scientific texts: translation practice.

Tema 8. Metonuka ompalfoBaHHsl 1HIIOMOBHOI HaykKoBoOi Jjiteparypu. // Methods of processing
foreign-language scientific literature.

Tema 9. TlpaBuia miAroTOBKM Ta Mpe3eHTallis J0MoBiAl aHmiicekoto. // Effective presentation of
the reports in English.

Tema 10. Meroauka CKJIQAaHHS TEPMIHOJOTIYHOTO CJIOBHUKA. [IpaBuia BUKOPHCTAHHS CIOBHHKA
UNESCO Thesaurus // Methods of terminology dictionary compilation. UNESCO Thesaurus
vocabulary. https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index

Tema 11. Meronvka HalMCaHHS HAyKOBOi CTaTTl Ta aHOTAIli A0 HEi aHTIINHCHKOIO MOBOIO. //
Methods of writing a scientific article and an annotation to it in English.

Tema 12. TloBimOMJIGHHSI NPO CTaH HAyKOBOTO IOCII/DKEHHS Ta KOJIO HAayKOBHX I1HTEPECiB
aHmIiicpKo0 MoBOMO. // Reports on the status of scientific research and the range of scientific interests.

3. CTPYKTYPA HABUAJIbHOI TUCIIUILITHUA

Ha3Bwu po3aijiB i Tem KinbkicTh roauH
neHHa ¢gopma

YCbOT0 Y TOMY YHCJi
Ja n c iHjg c.p.
1 2 3 4 5 6 7
PO3/I1JI 1. IHOBEMHA MOBA Y HAYKOBOMY BUMIPI
Temu 1-6 | 135 | 2 | 43 | | 90

PO3/LT I1. OLJISL1 IHIIOMOBHUX HAYKOBUX ITPALLb 3A TEMOIO
JTACEPTALIIMTHOTO JOCTIJUKEHHS

Tema 7-12 135 2 43 90
Ycboro rony 270 4 86 180



https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index

Temu 3aHATHL

Ha3Ba Temn

KiabpkicTh ronnu

NpaKTHYHI JeKii

PO31IJI I. THOBEMHA MOBA Y HAYKOBOMY BUMIPI

Tema 1. OcobAMBOCTI aHIIIHCHKOI MOB1 Y HAYKOBOMY
CriIKyBaHHI. [IOHATTS HAyKOBOT'O CTUJIIO MOBHU:
JIEKCUKO-TPaMaTU4HI Ta CTHJIICTUYHI 0COOJIMBOCTI, O3HAKH,
MoBHi 3aco0u. // Peculiarities of English language
functioning in scientific communication. The concept of
scientific language style: lexical-grammatical and stylistic
features and language means.

Tema 2. BukoprcTaHHS MOBH: JIEKCUKO-TPaMaTUYHI
0COOJIMBOCTI aHIJIOMOBHOTO HaykoBoro TekcTy. // Use of
language: lexical-grammatical features of
English-language scientific text.

10

Tema 3. OcoOMUBOCTI BKUBAHHS 1HIIOMOBHHX
rpaMaTUYHUX SIBUI Y HayKOBOMY TekcTi. // Peculiarities of
using other languages grammar phenomena in the
scientific texts.

14

Tema 4. BigMiHHOCTI aHTJIOMOBHUX HAYKOBHX TEKCTIB BiJ]
ykpainomoBHuX. // Differences between English-language
scientific texts and Ukrainian-language ones.

Tema 5. AHOTAIliS SIK )KaHP aHTJIOMOBHOTO aKaJIEMi4HOTO
nmuceMa. / An abstract as a genre of English academic
writing.

Tema 6. HaykoBa cTarTs sIK ’KaHp aHIJIOMOBHOTO
akagemiuHoro nuckMa. // Scientific article as a genre of
English academic writing.

Pazom

43 2

Ne
3/l

Ha3Ba Temn

KinbKicTh roauH

NPaKTHYHI JIeKuii
3aHATTS

PO3LI II. OIJISA] IHHIOMOBHUX HAYKOBMX ITPAILH 3A TEMOIO JUCEPTAIIIMHOT' O
JOCIIKEHHSA

1

Tema 7. Tlomryk Ta TIpe3eHTAIlisl aHTIIOMOBHUX HAayKOBHX
mpamk 3a TEMOIO BIACHOTO HAyKOBOTO JIOCIIIXKEHHS.
[IpakTu4He OnpaIfoBaHHs IHIIOMOBHUX HAYKOBHX TEKCTIB:
npaktuka nepexiamy. // Search and presentation of
English-language scientific works on the subject of
dissertation research. Practical study of foreign scientific
texts: translation practice.

10 2

Tema 8. MertoauMka ONpAIIOBAaHHS I1HIIOMOBHOI HAyKOBOI
miteparypu. // Methods of processing foreign-language
scientific literature.

Tema 9. TlpaBuia MiATOTOBKM Ta TpPE3EHTAIlisl JOTMOBiII
anrmiiicekoro. // Effective presentation of the reports in
English.

Tema 10. Metonuka CKiiaJlaHHS TEPMiHOJIOTIYHOTO
cnoBHuKa. [IpaBuna Bukopucranns cioBauka UNESCO
Thesaurus // Methods of terminology dictionary




compilation. UNESCO Thesaurus vocabulary.
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index

5 | Tema 11. Metoauka HamMCaHHS HAyKOBOI CTarTi Ta 12
a”oTamii 0 Hel aHnmiickkor0 MoBOIO. // Methods of writing
a scientific article and an annotation to it in English.
6 | Tema I12. I1oBimOMIIEHHS PO CTaH HAYKOBOTO 9
JOCITIIPKEHHS Ta KOJIO HAyKOBHX 1HTEPECiB aHITIHCHKOIO
MOBO. // Reports on the status of scientific research and
the range of scientific interests.
Pazom 43 2
Camocriiina po6ora
Ne Ha3zBa Temu KinbkicTb
3/n TOAUH
PO341J1 I. IHOBEMHA MOBA Y HAYKOBOMY BUMIPI
1 Tema 1. OmnpalitoBaHHsI aHIJIOMOBHHUX HayKOBHX MaTepialiiB 3 METOIO 10
aHaJIi3y JEKCUKO-CTHIIICTUYHUX 0COOIMBOCTEH, O3HAK, MOBHHUX 3aCO0IB.
2 Tema 2. BuzHaueHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OAWMHUIH B MEXKaX TEMH HAyKOBOTO 10
JociipkeHHs. [IpaBuiia yKIagaHHs [I0capiko.
3 Tema 3. AHali3 0cOOJMBOCTEH BKMBAHHS 1HIIOMOBHUX TPAaMaTUYHHX SBHIII 20
Yy HAaYKOBOMY TEKCTI.
4 Tema 4. BiaMiHHOCTI aHTJIOMOBHUX HAyKOBHX TEKCTIB BiJ] YKPalHOMOBHUX. 20
5 Tema 5. HaykoBa CTaTTs SIK KaHp aHIJIOMOBHOTO aKaJe€MI4HOTO MHChMA. 20
6 Tema 6. AHOTAIIS SIK KaHP AaHIJIOMOBHOI'O aKaJeMIYHOTO MUChMa. 10
Po3ain I 90
PO3ALI I OIVIAA IHHHOMOBHUX HAYKOBHUX ITPAIIG 3A TEMOIO
JIMCEPTAIIIMHOI'O JOCJLIKEHHS
7 Tema 7. BizyanbHa Ipe3eHTallisl aHITIOMOBHUX HAayKOBHUX Ipallb 3a TEMOIO 15
JMCepTaLiHHOTO TOCHIHKEHH: TpaBUia OpOPMIICHHS MTpe3eHTallil,
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi KJIime 1715 oopMIIeHHS Ta €(heKTHBHOTO
MIPEACTABIEHHS JOMOBI/I.
8 Tema 8. bibniorpadiuHuii onyc HayKOBUX JKEpell: MOPIBHIIbHUMN aHai3 10
pizHuX cTuiB opopmiieHHs. APA cTuib.
9 Tema 9. BuxopucTaHHS 1HIIOMOBHUX KITIIIE BIATIOBIIHO O CTPYKTYpPH 10
HAyKOBOI JIOMOBIl aHIIIHCHKOIO
10 | O HayKOBUX cTaTel, OMyOJIiIKOBaHUX Y HAyKOMETpHIHHUX O0a3zax Web of 20
Science Ta SCOPUS. IlpakTuka nouryky. [IpaBuia BUKOpUCTaHHS CIIOBHHKA
UNESCO Thesaurus
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index
11 Tema 11. CknamaHHs TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA 32 TEMOIO JIOCIIHKCHHSX. 15
. MeTtoauka HarMcaHHs HAyKOBOI CTAaTTI aHOTAIIi 0 HEel aHTITIHCHKOI0
MOBOIO.
12 | Tema 12. IloBinomieHHs (pe3eHTallisl) PO CTaH HAYKOBOT'O JOCIIIIKEHHS 20
Ta KOJIO HAYKOBHX 1HTEPECIB.
Pozain 11 920
Pazom 180



https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index

3aBaaHHs 11 caMocTiiiHOT podoTu
PO3I1JI 1.
IHO3EMHA MOBA Y HAYKOBOMY BUMIPI

Tema 1: Ilepernisigz HayKOBMX aHIVIOMOBHHUX HAyKOBHX MaTepiajiB 3 MeTOW aHAJI3y
JIEKCMKO-CTHJIICTUYHHUX 0C00IMBOCTEll, 03HAK, MOBHHX 32c00iB

3aBaaHHs:

1.  OO0epiTh HayKOBY CTaTTIO 3a TEMOIO CBOTO HaykoBoro gociimkeHHs. // Choose a scientific article
on the topic of your research.

2. IlpoanamizyiiTe BUKOPHUCTaHI Yy CTaTTi MOBHI 3aco0u (JIEKCHMKa, CTUJIICTHKA, CHHTAKCHYHI
KOHCTpyKIi). // Analyze the used language tools (vocabulary, style, syntactic constructions).

3. 3HaiimiTh 1 BHWAUIITH KIIOYOBI JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI O3HAKHW, SKI TMPUTaAMaHHI CTarTi, Ta

nigroryiitecs 10 oorosopenns. // Highlight the key lexical-stylistic features that are inherent in
the article, and get ready to discuss it.

Tema 2: BusHa4YeHHsI TEPMIHOJIOTIYHMX OAUHUIb B MEKAX TeMH HAYKOBOTI'O JTOCTiIKEHHS
3aBaaHHA:

1. OnummiTe TeMy BamoOro HayKOBOTO IOCHI/DKCHHS Ta HOTO METY i aKTyalbHICTh (aHITIHCHKOIO
MOBoO10). // Describe the topic of your research and its purpose and relevance (in English).

2. Ormpamoiite oOpaHe BaMH aHIJIOMOBHE HAyKOBE JDKEPENO, II0 CTOCYEThCS Balloi TEMU Ta
CKJIaIiTh CIOBHHYOK 3 15-20 TepMiHiB, SKi 4acTO 3ycCTpidaroThCs. sl KOXKHOTO TepMiHY
JOJanTe:

- Bu3zHaueHHs aHIMIMCHKOIO MOBOIO.

- YKpaiHCbKHI NepeKa.

- Ilpukman BXXUBaHHS B PEUCHHI.

// Process your chosen English-language scientific source concerning your topic and make a
glossary of 15-20 frequently encountered terms. For each term, add:

— Definition in English.

— Ukrainian translation.

— Example of use in a sentence.

3. IlpoananizyiiTe, sIKi TEpMIHU HOBTOPIOIOTHCS Y TEKCTI HalyacTime. // Analyze what terms are
repeated in the text most often.

Tema 3: Anaui3 0co0MBOCTeH BKUBAHHSI iHIIOMOBHUX I'PAMATHYHHMX SIBHI Y HAYKOBOMY
TEeKCTI
3aBaaHHs:
1. TIpomomxyiiTe aHaniz 00paHOi BAMU HAYKOBOI CTATTi Ta MPOAHATI3yHTe BUKOPUCTAHHS:

— TIlacuBHoro ctany (Passive Voice).
— UYacoBux koHcTpykuii (Tense forms).

— Mopanehi giecmoBa (Modal Verbs). // Continue to analyze your chosen scientific article and

analyze the use of:
— Passive Voice.
— Tense forms.
— Modal verbs.



2. BumnumiTth NpUKIaaAd KOXKHOTO SIBUIIA 3 TEKCTy Ta MOSACHITH iX BxkuBaHHs. // Make extracts of
examples of each phenomenon from the text and explain their use.

3. IlopiBHslTE 4YacTOTYy BHUKOPUCTAHHS IMX SBHUIL B aHIIOMOBHUX TEKCTaX 3 TEKCTaMH
ykpaincbkoro MoBoto. // Compare the frequency of these phenomena usage in English-language
texts with the texts in Ukrainian.

Tema 4: BiaMiHHOCTI aHIVIOMOBHHX HAYKOBHMX TEKCTIB Bi/l yKPaiHOMOBHHUX
3aBnanHs:

1. BuOepiTh OnHy aHIJIOMOBHY Ta OJHY YKpaiHOMOBHY HAayKOBY CTaTTIO 3 OIHAKOBOi TEMaTHUKH
(3aranpHO-KynbTyposioriyda). // Choose one English and one Ukrainian-language scientific
article on the same topic (general cultural).

2. llopiBH#iiTe 11X CTPYKTYpY, CTHIICTHKY, BUKOPHUCTaHHS TepMiHOJOrii Ta MOBHI 3acobu. //
Compare their structure, style, use of terminology and language tools.

[Tigroryiite BucHoBKH // Write conclusions:

— Buainite 0CHOBHI BIAMIHHOCTI.

— TloscHITH, 5K 1i BIAMIHHOCTI BIUIMBAIOTh Ha cripuiHATTA iHpopmaii. Highlight the main

differences.
— Explain how these differences affect the perception of information.

Tema 5: HaykoBa cTaTTsl SIK KaHP AHIVIOMOBHOI0 aKa/1eMi4YHOI0 MHUCHhMa
3aBnaHHus:

1. OsHnalioMTecs 3 THIOBOIO CTPYKTYpPOIO aHITIOMOBHOi HaykoBoi cTarTi (Abstract, Introduction,
Methods, Results, Discussion, Conclusion). // Read the typical structure of an English-language
scientific article (Abstract, Introduction, Methods, Results, Discussion, Conclusion).

2. Hanwmmrite Betyn (Introduction) Ta BucHoBoK (Conclusion) st Bi1acHO1 ysIBHOI CTaTTi Ha TEMY
BAIIIOTO JOCIIJDKEHHS (116 MoXke OyTH Ball Marictepchbkuil mpoekT). / Write an Introduction and
a Conclusion for your own imaginary article on your research topic (this could be your Master's
project).

3. V BCcTym BHAUTTH aKTyalmbHICTH TEMH, IUTI Ta MeTomw mocmikeHHs. // In the introduction,
highlight the relevance of the topic, goals and methods of research.

4. Y BUCHOBKY cOpMYJIONTE OCHOBHI pe3ybTaTu Ta iX 3HadeHHs. // In conclusion, formulate the
main results and their meaning.

Tema 6: AHoTanis AK »KaAHP AHIVIOMOBHOI'0 aKaJAeMIYHOI0 MHCbMAa
3aBaanns:
1. TlizGepiTh mpUKIAAM aHOTAIIA O AHIIIOMOBHHMX HaykoBux crareid. // Pick up examples of
annotations for English-language scientific articles.
2. Hamwmmnte AB1 aHoTAaIi:

— IndopmaruBnHy (informative abstract) ans Bamoro gociuigkeHHs (Iie MOke OyTH Barll
MariCTepChbKHI MPOEKT).
— OmnucoBy (descriptive abstract) mns Bamoro pociikeHHsS (e Moke OyTH Ball

Maricrepcbkuid mpoekT). // Write two annotations:
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— Informative abstract for your research (this may be your master's project).

— descriptive abstract for your research (this may be your master's project).

3. Jorpumyiitecs mimity no 250 chiB st koxxHOi aHorattii. / Stick to a limit of up to 250 words
for each annotation.

PO3ALJI I1.
OIS ] IHMIOMOBHMX HAYKOBHUX ITPAIIb 3A TEMOIO TUCEPTAIIMHOI'O
JOCJIIKEHHSA

Tema 7: BizyajibHa npe3eHTanisi aHIJIOMOBHUX HAYKOBHX Npalb 32 TEMOIO IMCEPTALiiiHOIO
AOCJIi/IZKeHHSI
3aBnanHs:
1. O3naiioMTecsi 3 MPUHIMIAMH CTBOPEHHS aKaJeMiYHUX INPE3EHTAliil aHITIHCHKOI0 MOBOMO. //
Learn how to create academic presentations in English.
2. CrBopiTh mpe3eHTarito (mo 12 crnaiigiB) Ha TeMy Balloro IUCEPTAlIMHOTO TOCIIKEHHS,
BKJIIOUAIOYU:

— Berym: akTyanbHICTB 1 MeTA.
—  MeTomu q0CiKEHHS.
— OCHOBHI pe3yJbTaTH.

— BucHoBku. //

// Create a presentation (up to 12 slides) on the topic of your dissertation research, including:
— Introduction: relevance and purpose.
— Methods of research.
— Main results.
— Conclusions.

Tema 8: BbiOmiorpadgiunnii onuc HAYKOBHUX JKepesi: MOPIBHSVIbHUH aHAJI3 Pi3HMX CTWIIB
oopMiIeHHSA. 3aBIaAHHS:

1. 3uaiiaite B IHTepHeTI Ta o3HaiioMTecs 3 BUMoOramu 110 odopmieHHs mkepen y cTuisax APA,
MLA, Chicago Ta IEEE. // Find online and learn about source design requirements in APA,
MLA, Chicago, and IEEE styles.

2. IlpoBexiTh NOPIBHIIBHUM aHai3, BUIUIMBIIN OCHOBHI BiIMiHHOCTI Y (popmaryBanHi. // Perform
a comparative analysis, highlighting the main differences in formatting.

3. CrBopiTh 6i0miorpadiuamii onuc 5 HAyKOBUX JpKepen 3a KokHMM 13 ctiiieM APA. // Create a
bibliographic description of 5 scientific sources for each of the APA styles.

Tema 9: CkiagaHHs KJiile BiIMOBIAHO 10 CTPYKTYPH HAYKOBOI J0NOBIIl AaHIIIHCHKOIO.
3aBIaHHA:
1. 3naiiniTe B IHTEpHETI Ta 03HaloMTeCh 31 3pa3kaMH HAyKOBUX JIOIOBi/IeH aHIMIIChKOI0 MOBOIO. //
Find on the Internet and get acquainted with samples of scientific reports in English.
2. CxnamiTh CIUCOK Kilinie (roToBUX (ppa3) it KOXKHOT YaCTHHU JOTIOBIII:

— Beryn (Introduction).
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— Meroau nocnimxenns (Methodology).
— Pesynbraru (Results).
— OG6roBopenHns (Discussion).

— Bucnosku (Conclusion). //

// Make a list of clichés (ready-made phrases) for each part of the report:
— Introduction.
— Methods of research (Methodology).
— Results.
— Discussion.
— Conclusions.
3. Hanmmite KOpOTKHH TekcT HaykoBoi nomoBiai (7o 300 ciiB), BUKOPUCTOBYIOUM 3HAWICHI BaMH
kiimie. / Write a short text of a scientific report (up to 300 words) using the clichés you found.

Tema 10: OOpoOka IHIIOMOBHOI HAyKOBOI JIiTepaTrypu: OIVIA[l HAYKOBHMX CTaTei, IO
HaJIeKATh 10 HaykoMeTpudHux 0a3 Web of Science ta SCOPUS
3aBaaHHA:

1. OGepitp HaykoBy ctartio 3 Web of Science abo SCOPUS, ska BiamoBizae Temi Bamioro
nocaimxenns. // Choose a scientific article from Web of Science or SCOPUS that fits your
research topic.

2. TIlpoBemiTh aHaJi3 CTATTI 32 TAKUMH KPUTEPISIMH:

— CrpyKTypa CcTarTi.
— OcHoBHI iz1€l.
—  Mertoau D0oCIiHKEeHH.

— Ortpumani pesynsraru. //

// Analyze the article according to the following criteria:
— Structure of the article.
— Basic ideas.
— Methods of research.
— Results obtained.
3. Hamumnite kopoteHbkuii orsia. // Write a short review.

Tema 11: CkiaagaHHsi TePMIiHOJIOTIYHOTO CJIOBHHMKA 32 TEMOK H0CJilkeHHs. Meronmka
HANMCAHHS HAYKOBOI CTATTi aHOTAWII 10 Hel AHIVIIICbKOK MOBOIO
3aBnannsn:
1. Cknagite TepMiHonoriunuii cnoBHuK ( 30+ TepMiHIB) Ha OCHOBI aHITIOMOBHUX JKEPEI 32 TEMOIO
BAIIIOTO JOCTIDKEHHS. [[JIs1 KOKHOTO TepMiHY 3a3HAUTe:

— BusHaueHHS aHIIIHCHEKO0 MOBOIO.

— llepexnan ykpaiHCBKOIO MOBOKO.
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— Ilpuknaa BKUBaHHS Y HAYKOBOMY TEKCTI. //

// Make a terminology dictionary (30 + terms) based on English-language sources on the topic of

your research. For each term, specify:

Definition in English.

Translation into Ukrainian.

An example of use in a scientific text.

2. CrBopite aHotauito (150-250 ciiB) 10 cTaTTi, BpaxOBYIOUM BUMOTH 710 1H(POPMATHUBHOI aHOTALII].

// Create an annotation (150-250 words) for the article, taking into account the requirements for
an informative annotation.

Tema 12: IloBimomienHsi (mpe3eHTaulis) NMPO CTaH HAYKOBOIO [OCJII:KEHHSI Ta KOJIO
HAyKOBHX iHTepeciB
3aBaaHHA:
1. Tligroryite TEKCT Ta Mpe3eHTAlil0 MOBiAOMICHHS (5-7 XBWJIMH Ha 5-7 cnaiiiiB) aHIIiHCHKOIO
MOBOIO, Y SIKOMY BUCBITJIITh:

— TeMy i MeTy BalIoro HayKOBOTO JOCIIKCHHSI.
— AKTyaJIbHICTh Ta HOBH3HY POOOTH.
— Meroau Ta MOXKITUBI pe3yJIbTaTH.

— Bammi HaykoBi iHTepecH Ta iX 3B 430K 13 TEMOIO JOCITIKEHHS. //

// Prepare the text and presentation of the message (5-7 minutes in 5-7 slides) in English, in which
highlight:
The theme and purpose of your research.
Relevance and novelty of the work.
Methods and possible results.
Your research interests and their relationship to the research topic.
2. Iligroryiitech 0 MOMOBII B aynquTopii. // Prepare for the report in the classroom.

MeTtoan HaABYAHHS

Cucrema MeTomiB TPOOIEMHO-PO3BUBAIOYOTO  BUKJIAJIAHHS, TOSCHIOBAIBHO-ITFOCTPATUBHUH,
YaCTKOBO-TIOIITYKOBUH, IMiTaIliliHe HaBYaHHS (BUKOPHCTAHHS ITPOBUX METOJIIB); KOHTEKCTHE HAaBYAHHS
(iaTerparist pi3HUX BUIIB AiSIbHOCTI 3400yBaviB: HAaBYAIBHOI, HAYKOBO1, MPAKTUYHOI; CTBOPEHHS YMOB,
MaKCHUMaJIbHO HAOIMKEHUX JI0 pealbHUX).

Jlexuii-Bi3yamizaiiii, 1HTEpPAKTHBHI JEKIi, NPaKTU4YHI 3aHATTA 3 TMOACHEHHSAM Teopii Ta
BUKOHAHHSIM CBPUCTUYHHMX TIPAaKTUYHUX 3aBJaHb, pPO3BUBAIOYC HABYAHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM
JaJOTIYHOTO METOMY, MIJOBI Irpw (BIATBOPEHHS KOMYHIKAaTMBHUX NpO(]eciiHUX cUTyarliii, MOuIyk
croco0iB pO3B’sI3aHHS CKJIATHUX KOMYHIKaTUBHHUX CHUTYAIIH 3a JOIIOMOTO0 HA0OPYy €TUKETHUX (hopmy,
odopmiieHHs1 AiT0BOi (haxoBOi JOKyMEHTAIlil), pO3’SCHEHHS Ta IHCTPYKLIi O MPaKkTUYHUX 3aBIaHb,
MO3KOBHI IITYpM; €BPUCTUYHI OeCiu; KOHTEKCTHE HaBUaHHS; poOoTa B [HTEpHETI, camocTiitHa po0oTa,
HamMcaHHs pedepariB, METO MPOEKTIB; case-study. Ha mpakTHUHUX 3aHATTAX 3aCTOCOBYIOTHCS METOJ
TUCKYCii, MeTox pO3ropHyToi Oecimu, MeTOH pO3B’s3aHHS MPOOIEMHHX CHUTYaIliil, MeToJ
CaMOKOHTpONt0. Takok OmHMM 3 HaHOLIbIl e(eKTUBHUX HUIAXiB (OPMYyBaHHS KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHIli 3aco00M akTHBi3allli HABYaHHS € METOJA POJBOBUX Ta JUIOBHUX IrOp, SKUH TO3BOJISIE
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0e3nocepeHbO BKJIIOYUTH MPOLIEC HABYAHHS 1HO3EMHUM MOBaM J0 MOjedi MailOyTHbOI HAyKOBOI
JUSTTBHOCTI acCIipaHTiB; MUChMOBE ONMUTYBAHHS; NUCIYT Ha TeMy a00 OOTOBOPEHHS MUTaHb 3 MOAAHOL
TeMaTUKH y (opmi AiaJOTiYHOTO CIJIKYBaHHS yYYaCHHKIB; AUCKYCIHHI CITyXaHHS, 1€ BHUCJIOBIIOIOTHCS
PI3HOMaHITHI TOYKH 30py MaJUX TPy 3 MUTaHHS, ke Oyllo MoJaHe Ha iHIWBiAyalbHE YU CAMOCTIHHE
OTIPAlIOBAHHS; KEHCH — MOJEINIIOBAaHHS PeaJbHUX CHUTYallil, 3aCO0M IX BHPIIIEHHS; «MO3KOBA aTaKka» —
3aBJAHHA-CKCIIPOMT JUIS BUPILICHHA Ha MICIl; pELEH3yBaHHS BIANOBiAI SK BHJA YCHOI MOBH —
BU3HAUEHHS KPUTEPIiB OLIIHIOBAHHS IMyOIIYHOTO BUCTYIIY.

Meroau  iHTepriperanii  IHIIOMOBHMX HAayKOBHX TEKCTiB. — EmeMeHTHn mnpoOieMHHX
(cB1AOMO-KOMYHIKaTUBHUX) METOAUK. — [IpMHIMNN OHIAWHOBUX MOIIYKIB PEJIEBAHTHOI 1HpOpMaIii. —
MeToauku Mi>XKMOBHOTO KOMIIAPaTUBHOTO aHAIII3Y.

4. ®OPMHU MIOTOYHOI'O TA HIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

[TizcymMKOBHI KOHTPOJIb 31IHCHIOETBCS Yy (hopmi 3aiiky (1-it cemecTp) Ta ek3ameny (2-it cemectp).
[Torouni ¢opmMu KOHTPOIIO:

a) (ycHe) OMUTYBaHHS 1]l YaC MPAKTUYHUX 3aHSTh;

0) JIEKCUKO-TpaMaTHUYHE TeCTYBaHHS,

B) OIIIHIOBaHHS JIOMAITHIX 3aBJaHb;

T') IPOBEJCHHS MiICyMKOBUX KOHTPOJIBHUX POOIT HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX.

2. [TincyMKOBHiIT KOHTPOJIb:

a) 3aiik (1 cemectp);

0) ex3ameH (2 cemectp).
Po3noain 6aJiB, IKi OTPUMYIOTH CTYI€HTH

Buau aisabHoCTI Dopma 3BITHOCTI baan
1 CTBOpeHHS BJIaCHOTO TepMiHOMOTTYHOTO ciaoBHUKA (y Quizlet, 6
LearningApps)
2 [ToTouHMIT KOHTPOJIB: pOOOTA HA MPAKTUYHHUX 3AHATTAX (YUTAHHS, 0-30
ay/liFOBaHHs, TOBOPiHHS, IIUCHMO)
3 CamocriiiHa poOoTa 0-24
3AJIIK 3amikoBwuii TecT: Use of English (3a pe3yiasraramu cemecTpoBoi 0-40
pobotn)
ICITUT JlomoBiak (3 Mpe3eHTAalli€l0) 32 TEMOIO HAyKOBOTO JIOCITIKEHHS /
a0o / Hanmcanus aHoTauii 70 HAyKOBOI CTATTi YU T€3 HA HAYKOBY
KOH(DEpeHIio.
Bceboro 6atiB 100

Po3nogin 6auiB, siki OTpUMYIOTH 3100yBadi 0CBITH

IToTouHe OIiHIOBaHHS Ta CaMOCTiiHa poboTa 3aimik Yeworo
T1 T2 T3 T4 TS5 T6 0-40 100
10 10 10 10 10 10

IToTouHe oIiHIOBaHHS Ta caMOCTiiHa poboTa 3amik Ycworo
T7 T8 T9 T10 T11 T12 0-40 100
10 10 10 10 10 10
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Kpurepii oniHioBaHHA

Bbamm

040

Kpurepii oninioBaHHs

36-40

3m00yBay B IMOBHOMY OOCS31 OIaHyBaB MarepiajioM 3a TEeMaMu, IO
BUBYANIKCA. BMie muchMOBO 0GOpMITIOBATH MOBITOMIICHHS 32 33J1aHOI0 TEMOIO,
BXKHMBAE IMUPOKUNA CIEKTP JICKCUKHA Ta TEPMIHOJOTII 3a BUBYCHHUMH TEMaMHU,
po3yMie TmpaBuia Ta TOHATTS, SIKUMHU OE3MOMHIIKOBO KOPUCTYETHCS, HaJlae
JIOAATKOBI MaTepiald Ta NPUKIAAW 32 TeMaMd. [|eMOHCTpye BHCOKWH DPiBEHb
pPO3YMiHHSI aBTEHTHYHUX IHIIOMOBHHMX TeKCTiB 1 MarepiamiB. [lim wyac
KOHTPOJIbHUX 3aXOIB JIEMOHCTpPY€E OE3MOMHIIIKOBE BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb
(BukoHaHo Ha 90-100 %) Ta BiIbHE YCHE MOBJICHHSI 32 33IaHOI0 TEMATUKOIO.

32-35

3100yBad IPaKTUIHO B IOBHOMY OOCs31 OIlaHyBaB MaTepiajioM 3a TEMaMHU,
o BHBYaIUCSI. BMie NmucbMOBO 0O(GOpPMIIIOBaTH MOBIIOMJICHHS 3a 33JaHOI0
TEMOI0, B)KHMBA€ JOCTATHIM CHEKTP JIEKCHUKU Ta TEPMIHOJIOrI] 32 BUBUYEHUMU
TEMaMHM, PO3yMi€ MpaBUja Ta MOHSITTS, SKUMU MOXKE KOPHCTYBATHCS IMPAKTUYHO
0e3 MOMWIOK, HaJa€e JOJAaTKOBI MPUKIAAM 3a TeMaMH. J[eMOHCTpye cepeaHiii
piBEHb PO3yMiHHS aBTEHTUYHUX aHIJIOMOBHMX TEKCTIB 1 MaTepiaiB.

[Tin yac KOHTPOJIBHUX 3aXO/IB JIEMOHCTPY€E BUKOHAHHS TECTOBUX 3aB/laHb
Maibke 0e3 mommiok (BukoHaHO Ha 80-89%) Ta ycHe MOBJIEHHS 3a 3aJaHOIO
TEMaTHKOI0 3 HE3HAYHUMHU JICKCUKO-CTHJIICTUYHMMM Ta TpaMaTHYHUMU
IOMUJIKAMU.

22-31

3mo0yBau B 3HAYHOMY O0OCs31 OMaHyBaB MaTepiayl 3a TeMaMmH, 10
BUBYAJMCA. J[eMOHCTpye AOCTaTHIN piBEHb PO3YMIHHS 3aCBOEHOTO MaTtepiaiy.
BwMmie ckmagatu Ta mEMCbMOBO O(QOPMITIOBATH MOBIIOMJIEHHS 3a 3a/1aHOI0 TEMOIO,
ale He 3aBKIU JIOPEYHO BXKUBAE TEPMIHOJIOTIUHI OAWMHMII, 3HAE TMpaBWIA Ta
TIOHSATTSI, aJie He 32BN X PO3yMi€, KOPUCTYETHCS HUMHU 3 IEBHIMH TOMUJIKAMH,
HE MOXKE CaMOCTIHHO HaJaBaTH JOAATKOBI MPHUKIATU 332 TeMOKo. J[eMoHCTpye
JIOCTaTHINA pIBEHb PO3YMIHHS aBTEHTHYHUX 1HIIOMOBHUX TEKCTIB 1 MaTepiaiiB.

[Tin yac KOHTPONBHUX 3aXO/IB JIEMOHCTPYE BUKOHAHHS TECTOBUX 3aB/IaHb
31 3HaYHUMHU TOMIJIKaMHu (KUTBKICTh BIpHHUX BiAmoBiaen 65-79%).) ta ycHe
MOBJICHHSI 32 33J]aHO0 TEMAaTHUKOIO 31 3HAYHUMHU JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUMH Ta
rpaMaTHIHUMH IIOMIJIKAMH Ta\a00 B HEAOCTAaTHHOMY 00Cs31.

10-21

3n00yBay HE B NMOBHOMY 0OcCs31 OnaHyBaB Marepiajl TeMu. JleMoHcTpye
HU3BKMA pIBEHb pO3yMiHHA Matepiany. He Bmie muceMoBO odopmitroBaTi
MOBIIOMJIEHHS BIAMOBIAHO IO Ll Ta 3aBOAHHS; HE 3aBXKIM BIAMOBIIHO BKHBAaE
TEPMIHOJIOTIYHI OAWHMII Ta 3arajbHy JEKCHUKY; MpaBWIaMU Ta MOHATTIMU
KOPUCTYEThCS 13 3HAYHUMH TIOMWJIKAMH; HE MOXE CaMOCTIHO HaJaBaTH
JIOJJATKOB1 IPUKJIIAH 32 TEMOIO.

JleMOHCTpy€e HEAOCTaTHIA piBEHb PO3YMIHHS ABTEHTHYHHUX I1HIIOMOBHHX
TEKCTIB Ta 1HIIMX MaTepiaiiB.

[Tig yac KOHTPOJILHUX 3aXOAIB JEMOHCTPYE BUKOHAHHS TECTOBHX 3aBIaHb
31 3HAYHMMM MOMMJIIKaMHU (KUIBKICTh BIpHHUX BiamoBiged 60-65%) ta ycHe
MOBJICHHSI 32 3aJJaHOK0 TEMAaTHUKOI 31 3HAYHUMHU JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUMH Ta
IrpaMaTUYHUMU TTOMIJIKAMU Ta B HEJOCTATHHOMY 00Cs31.

1-9

3n00yBay B HEJOCTAaTHHOMY OOCs31 ONaHyBaB Marepiajll TeMH, BUKOHAHA
poboTa mae Gararo 3HaAYHUX HEMOJIKIB. HasBHI 3HAUHI TPOOIEMH 3 PO3YMIHHAM
TEKCTY, HU3bKHUI pPiBEHb YCHOTO MOBJICHHSI, PIBEHb BIpHO BUKOHAHUX 3aBJaHb ITi]]
yac KOHTPOILHHUX 3axoaiB Hmkue 60 %.

[Iponyck 3amiky / icnuty

Yeworo: 100 6aais
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HIxana ouinoBanusa: HauionaabHa ta ECTS

Cyma 0aJiB 3a Bcj Ouinka OuiHka 32 HALIOHAJBHOI0 LHIKAJIOK :
BHU/IM HABYAJIbHON ECTS JJIS1 eK3aMeHY, KypCcOBOro IS 3JTiKY
JAisJIbHOCTI NMPoeKTY (POo00TH), MPAKTHKH
90 — 100 A BIIMIHHO
82-89 B
74-81 C Ao0pe 3apaxoBaHO
64-73 D .
60-63 E 3aJI0BIJIBHO
35-59 FX HE3aJI0BLIBHO 3 MOXKJITUBICTIO HE 3apax0oBaHO 3 MOXJIUBICTIO
MTOBTOPHOTO CKJIaJIaHHS [TIOBTOPHOTO CKJIaJIaHHS
HE33I0BUIBHO 3 000B’I3KOBUM HE 3apaxoBaHoO 3 000B’I3KOBUM
0-34 F TTIOBTOPHUM BHUBUCHHIM MTOBTOPHUM BHUBYCHHSIM
IUCHUILTIHA JUCHUILTIHU

10.

I1.

5. PEKOMEHJOBAHI JUKEPEJIA IH®@OPMAIIII
OcHoBHa JiTeparypa

Tonuap O. B. English for Specific and Scientific Purposes: MeromudHi pekoMeHmaIli s
3mo6yBauiB OHCBO Joxtop dimocodii (1 kypcy). Xapkis : XJIAK, 2020. 36 c.

A Practical Guide to Academic Writing for International Students. Routledge Taylor & Francis
Group, 88 p.

Marion Grussendorf. English for Presentations. Oxford University Press, 2011. 80 p.

Armer, Tamzen. Cambridge English for Scientists. Cambridge: Cambridge University Press, 2011.
128 p. https://k.twirpx.link/file/1535912/

JlonarkoBi 1kepesia ingopmanii

Virginia Evans & Jenny Dooley. New Round Up 5. Pearson Education (Longman), 2016. 384 p.

Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. Cambridge: Cambridge University Press, 2019.
394 p.
https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u420/235_7-english-grammar-in-use.-murphy-r.-2019-5th-3
94p-.pdf

bimuk O. M., bopucosa A.O. MetoauyHi 3acay HaBYaHHS aKaJIeMI4HOTO MUCbMa 1HO3EMHUX
3100yBaviB TPETHOro (OCBITHHO-HAYKOBOI'O) PIBHS BUIIOI OCBITU. BukiaganHg MOB y 3akiiajgax
BHUIIOT OCBITH Ha Cy4yacHOMY eTarli. MixnpeaMeTHi 3B’ s13Ku : Te3u XXV MixHapoaHoi
HayK.-pakT. KoHP. (1-2 yepBHs 2023 poky, M. Xapki, Ykpaina). Xapkis : XHY imeni B. H.
Kapasina, 2023. C. 14-17.
[Tnardpopmu: Google Scholar, DOAJ :
https://brieflands.com/posts/doaj-a-guide-to-open-access-journals
PexomenaoBani nepexiano3naBui pecypeu: https:/lingvo.ua

https://context.reverso.net

https://glosbe.com
30ipHuK 11a0noHiIB akagemivuHoi Jekcuku: Academic Phrasebank
(https://www.phrasebank.manchester.ac.uk/)

InTepHer-pecypcu

Internet English Home. Oxford University Press. Welcome to the Internet English website ... —
Oxford University Press
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https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u420/235_7-english-grammar-in-use.-murphy-r.-2019-5th-394p-.pdf
https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u420/235_7-english-grammar-in-use.-murphy-r.-2019-5th-394p-.pdf
https://brieflands.com/posts/doaj-a-guide-to-open-access-journals
https://lingvo.ua
https://context.reverso.net
https://glosbe.com
https://www.phrasebank.manchester.ac.uk/
https://elt.oup.com/?cc=ua&selLanguage=uk

12.
13.
14.

15.
16.
17.

18.

19.

Oco0IMBOCTI HAIIMCAHHA aHOTAIll aHTIIIHCHEKOI0 MOBOIO. — www.confesp.fl.kpi.ua/node/1150

When do people write abstracts? (http://www.ece.cmu.edu/~koopman/essays/abstract.html)

Tepminonoriuauii cnoBarnk UNESCO Thesaurus vocabulary.
https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/index

Indopmaniiini pecypcu

bibniorexa XapkiBchKkoi Aep:kaBHOT akajaemii KynsTypu https://lib-hdak.in.ua/

XapkiBchbKa JepxaBHa HayKoBa Oibmioreka imeHi B. I. Koponenka https://korolenko.kharkov.com/
[Tpodeciitni mrardpopmu (ResearchGate - https://www.researchgate.net/ , Academia.edu -
https://www.academia.edu/ ) aJist IOIIyKy Ta OOTOBOPEHHS HAYKOBHX ITyOTiKAIIii.

Omnunaiin-cnoBauku (Cambridge Dictionary - https://dictionary.cambridge.org/ , Oxford Learner’s
Dictionaries - https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ ) Ta miocapii HAayKOBUX TEPMIiHIB:
Science.org — Glossary: https://www.science.org/commentary Ta NASA — Scientific Terms Glossary:
https://www.nasa.gov/learning-resources/search/?terms=8058%2C8059%2C8061%2C8062%2C8068
CrunpoBi pexomenpanii (APA, MLA), zaranbhi cTtaHmgapTé s akajgemiunoro nucbma (Purdue
Online Writing Lab):

— APA Style: https://apastyle.apa.org/
— MLA Style: https://style.mla.org/

— Purdue Online Writing Lab: https://owl.purdue.edu/
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